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CONVENIO DE NACIONALIDAD

E;.TRE ESPAT A Y LA REPUBLICA ARGENTINA

Su Excelencia el Jefe del Estado Espalol y

Su Excelencia el Prosidents de la Republica Argentina.

En el deseo de estrechar los vznculos quo unen a los-

doa paises y do ofrocer mayores facilidades pare quo sus nacio-

nales lleguen a ser, respectivamente, argentinos o ospaioles, -

conservando su nacionalidad de origen, rindiendo con ella tribu

to al lin-ije histrico y a la existencia de un sustrato comuni-

tario entre Espana y la Rop~blica Argentina, han acordndo sus--

cribir un Convenio de Nacionalidad.

A esto fin han designado por sus Plenipotenciarios, -

rospectivamente:

Al Excelentisimo Senor Ministro do Asuntos Exteriores,

0. Fernando.ria Castiella y ialz, y

a Su Excelencia el Senor flinistro de Relaciones Exte-

riores y Culto, D. Nicanor Costa Mndez.

Los cuales una vez canjeadas sus respectivas Plenipo-

tencias y halladas en debida forma, Convienen:

Artlcula 1.-

Los espaholes y los argentines de origen, podran ad--
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quirir la nacionalidad argentina y la ospariola, respectiwanonte,

on las condiciones y on la forma provista par la logislnci-i n an

vigor en cada una do las Partes Contratantos, mantoniendo su an

terior nacionalidad con suspension del ejercicio de los derechos

inherentes a esta Ultima.

Las porsonas que se acojan a las disposiciones del --

presente Convenio quedaran somotidas a la logislacion del pals-

qua ha otargado la nueva nacionalidad y, en ning§n caso, a la -

legislacio'n de ambas Partes Contratantes simultaneamente.

La calidad de nacional, a que se refiere al primer --

pirrafo, se determlnara con arreglo a las leyes del pals de ori

gen y se acreditara ante las autoridades competentes, modiante

la docuaentacion qua estas estimen necesaria.

Articulo 2.-

Los espaiioles que adquieran la nacionalidad argentina

y los argentines que adquieran Ia nacionalidad espaflola, debe--

ran inscribirse an los Registros que determine el pals cuya na-

cionalidad hayan adquirido. A partir de la fecha de inscripcion,

gozaran de la condicion de nacionales en la forma regulada per-

la lay de coda pals

Dicha inscripcion ser6 comunicada a la otra Porte Con

tratante, par via diplomatica a consular, dentro del termino de

sesenta diras de efectuada. La suspensi6n del ejercicio do los -

derechos politicos en el pals de origen, rogirS a partir del mo

mento en que so produzca la comunicaci6n precedentemente aludi-

da.



Volume 2198, 1-38952

Artfculo 3.-

Para las porsonas a quo so reFieren lau articulos an

teriores, el ejorcicio do los derechos p6blicos y privados y,-

en espocial, la protoccion diplomatica y el otorgamiento do pa

saportes y todos los derechos politicos, civiles, socialns y -

laborales, so rogiran pot las leyes del pals que otorga la nu2

va nacionalidad.

Par Ia misma legislaci6n se rogulara el cumplimiento

de los obligaciones militares, entendi6ndose coma cumplidas --

las satisfochas en el pals de origen.

Articulo 4.-

El traslado de domicilio al pals do origon de las -

personas acogidas a los beneficios del prosonte Convenio, im-

plicarn automaticamente, la recuperacion do todos los derochos

y deberes inherentes a su anterior nacionalidad. Las personas-

que efectlen dicho cambia estar n obligadas a manifestarlo asl

anto las autoridades competentes de los respectivos paises. En

tal caso, se procedera a inscribir el cambio en los Registros-

que so mencionan on al artlculo 29 y se librargn las conunica-

clones pertinontes, a los efectos provistos en el citado artl-

culO.

En al case de que una persona quo goce do la doble -

nacionalidad troslade su residencia al territorio de un torcer

Estado, so entendara par domicilio, a los ofectos do dotermi-

nar la dependencia politica y la logislacion aplicable, el 61-

timo que hubiera tenido en el territorio do una do las Partes-

Contratantes.
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A los e'Lcto5 del prorcnto Convenio, so entinie per -

domicilio el constituido con la intenti6n de establocor en 61 la

rasidencia habitual. La pruaba de la conetituci6n del domicilio-

en ol territorio de ls Partes Contratantes, ser6 requisito in--

dispensable pare reclamar Ia nueva nacionalidad y pare rondqui-

rir el pleno goce de la do origen.

Artfculo 5.-

Los espanoles y los argentines quo con anterjoridod a-

l vigoncia de osto Convenio hubiesen adquirido la nacionalidad

argentina o espanola, respectivamente, podr~n acogerse a sus be-

neficios y conserver su nacionalided do origen, declarando qua -

tal es su uoluntad, ante ls autoridades encargadas de los Regis

tros previstos en el articulo 2.

Las disposiciones del Convenio ics saran aplicables -

desdo la fecha de In inscripci6n, sin perjuicio do los derechos-

adquiridos sog6n el regimen anterior.

Artfculo 6.-

Los espar-oles en la Argentina y los argentinos en Espa

ha, qua no se acojan a los beneficios que les concede el presen-

to Convenio, continunr~n disfrutando do los derchos y ventajas-

que les otorguen las legislaciones argentina y espaiola, respec-

tivamente.

Artlculo 7.-

Ambos Gobiornos so comprometen a eatabIncer, rociproca

mente, procedimientos ospeciales tendientes a abreviar los tr~mi

tes pare el otorgamiento do la nuova nacionalidad.
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;simismo, so compromten a ofactuar las consultas no

cesarias para adoptar las medidas conducentos a la mejor y uni

forme aplicaci 6n do este Convonin, asf coma las evontualos mo-

dificaciones y adiciones quQ so ostimen convenientes.

Especialmente lo harsn para resolver, en futures Con

venios, los problemas que planteon la seguridad social, la va-

lidez de los tftulos profesionales o acad~micos y In doble im-

posicion.

Artfculo 8.-

Las disposiciones dol presento Convenio serAn aplica

dos en cuonto no so opongan do mode exproso a las normas cons-

titucionales viCentes en los paises signatarios.

En circunotancias excepcionales, podrA suspendorso -

su vigencia, sin quo ella altere la aituaci 6 n jurldica do ls-

personas quo, previar.ente, se hubiesen acogido a las disposi--

ciones del misno.

Artlculo 9.-

El presente Convenio sera ratificado por las Partes-

Contratantes y so canjearan en Ruanos Aires ]as respectivos --

instrunentos de ratificacion.

EntrarL en vigor a partir dol dia en quo so canjeen-

ls ratificnciones y continuara vigente, hasta quo una de las-

Partes Contratantes anuncie oficinlmente a la otra, con un alo

do antolaci 6 n, la intencion de hacor cosar sus oFecto3.

En f6 do lo cual, los respoctivos Plenipotenciarios-
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han Firnado el drrsgnte Convenio y estampdrio en 61 su sello.

Hecht 'en Fr.drid, ,or duplicado, el catorce do abril

do mil nove)rontos sosenta y nueve.

EL m:,INISTRU DE RELACIONES
EXTERICRES Y CULTO

0



Volume 2198, 1-38952

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON NATIONALITY BETWEEN SPAIN AND THE ARGEN-
TINE REPUBLIC

His Excellency the Head of the Spanish State and

His Excellency the President of the Argentine Republic,

Desiring to strengthen the ties between the two countries and to provide more facilities
for their nationals to become Argentine and Spanish respectively, while retaining their orig-
inal nationality,

Recalling their historical lineage and the existence of a common thread uniting Spain
and the Argentine Republic,

Have decided to conclude an Agreement on Nationality and for this purpose have des-
ignated as their respective plenipotentiaries:

His Excellency Mr. Fernando Maria Castiella y Maiz, Minister for Foreign Affairs, and

His Excellency Mr. Nicanor Costa M~ndez, Minister for Foreign Affairs and Worship,

who, having exchanged their respective full powers, found in due form, agree:

Article 1

Spaniards and Argentines by birth shall be able to acquire Argentine and Spanish na-
tionality, as the case may be, under the conditions and in the form provided for in the leg-
islation in force in each of the Contracting Parties, retaining their former nationality but
forfeiting the rights inherent therein.

Persons admitted to the benefits of the provisions of this Agreement shall remain sub-
ject to the legislation of the country which has granted the new nationality and shall in no
case be subject simultaneously to the legislation of both Contracting Parties.

The original nationality referred to in the first paragraph shall be established in accor-
dance with the laws of the country of origin and shall be certified before the competent au-
thorities on presentation of any documents the latter may deem necessary.

Article 2

The names of Spaniards who have acquired Argentine nationality and of Argentines
who have acquired Spanish nationality shall be entered in registers to be determined by the
country in which the new nationality is acquired. As of the date of registration, they shall
have the status of nationals in the manner regulated by the law of each country.

The said entries shall be communicated to the other Contracting Party through the dip-
lomatic or consular channel within sixty days of the registration. The forfeiture of political
rights in the country of origin shall be effective as of the time at which the above-mentioned
communication occurs.
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Article 3

Insofar as concerns persons referred to in the preceding articles, the exercise of public
and private rights and in particular diplomatic protection and the issue of passports and the
exercise of all political, civil, social and labour rights, shall be governed by the laws of the
country that grants the new nationality.

The same legislation shall govern the fulfilment of military obligations, which shall be
regarded as fulfilled if satisfied in the country of origin.

Article 4

Transfer of domicile to the country of origin by persons admitted to the benefits of this
Agreement shall automatically imply recovery of all the rights and duties inherent in their
former nationality. Persons making such transfer shall be obliged to notify the competent
authorities of the respective countries. In any case, the transfer shall be entered in the reg-
isters referred to in article 2 and the relevant communications shall be issued for the pur-
poses specified in that article.

If a person with dual nationality transfers his residence to the territory of a third State,
his domicile shall be considered, for the purposes of determining political dependency and
applicable legislation, to be the last domicile which he had in the territory of one of the Con-
tracting Parties.

For the purposes of this Agreement, domicile shall be understood to be the domicile
constituted with the intention of establishing habitual residence there. Proof of constitution
of domicile in the territory of the Contracting Parties shall be an essential requirement for
claiming the new nationality and for resuming full enjoyment of the original nationality.

Article 5

Spaniards and Argentines who have acquired Argentine or Spanish nationality, respec-
tively, prior to the entry into force of this Agreement may be admitted to its benefits and
retain their original nationality, after declaring before the authorities in charge of the regis-
ters mentioned in article 2 that they wish to do so.

The provisions of this Agreement shall be applicable to them as from the date of reg-
istration, without prejudice to rights acquired under the previous regime.

Article 6

Spaniards in Argentina and Argentines in Spain who have not been admitted to the
benefits of this Agreement shall continue to enjoy the rights and advantages accorded to
them by Argentine and Spanish legislation respectively.
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Article 7

The two Governments shall reciprocally establish special procedures designed to sim-
plify the formalities for the granting of the new nationality.

In addition, they shall hold the necessary consultations with a view to adopting mea-
sures conducive to better and consistent application of this Agreement and any amend-
ments or additions which they may deem appropriate.

They shall do this in particular in order to solve in future Agreements any problems
which may arise in respect of social security, the validity of professional or academic qual-
ifications, and double taxation.

Article 8

The provisions of this Agreement shall be applicable insofar as they do not expressly
contradict the constitutional norms in force in the signatory countries.

In exceptional circumstances, its application may be suspended, without this affecting
the legal status of the persons who had previously been admitted to the benefits of its pro-
visions.

Article 9

This Agreement shall be ratified by the Contracting Parties and the respective instru-
ments of ratification shall be exchanged in Buenos Aires.

It shall enter into force on the date of the exchange of the ratifications and shall remain
in force unless one of the Contracting Parties gives the other one year's official notice of its
intention to terminate it.

In witness whereof the respective plenipotentiaries have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

DONE at Madrid, in duplicate, on 14 April 1969.

FERNANDO MARiA CASTIELLA Y MAiZ

Minister for Foreign Affairs

NICANOR COSTA MENDEZ

Minister for Foreign Affairs and Worship
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION SUR LA NATIONALITt ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE
ET LA RtPUBLIQUE ARGENTINE

S. E. le Chef de l'Etat espagnol et

S. E. le President de la Rdpublique argentine,

D6sireux de resserrer les liens qui unissent les deux pays et d'accorder A leurs ressor-
tissants toutes les facilitds n6cessaires pour qu'ils puissent devenir respectivement argentins
ou espagnols, tout en conservant leur nationalitd d'origine, honorant ainsi leur lignage his-
torique et l'existence d'un fonds commun entre l'Espagne et la R6publique argentine, sont
convenus de conclure une convention sur la nationalit6.

A cette fin, ils ont dfsign6 comme pl6nipotentiaires

S. E. M. Fernando Maria Castiella y Maiz, Ministre des relations extfrieures;

S. E. M. Nicanor Costa Mdndez, Ministre des relations extdrieures et du culte,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouvfs en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les ressortissants espagnols et les ressortissants argentins d'origine peuvent acqudrir
la nationalit6 argentine ou espagnole respectivement dans les conditions et selon les modal-
itds prfvues par la 16gislation en vigueur sur le territoire de chacune des Parties contracta-
ntes, sans perdre de ce fait leur nationalit6 antdrieure, l'exercice des droits qui s'y attachent
6tant n6anmoins suspendu.

Les personnes qui se prevalent des dispositions de la prdsente Convention demeurent
assujetties A la l6gislation du pays de leur nouvelle nationalit6 et, en aucun cas, A celle des
deux Parties contractantes simultan6ment.

La qualit6 de ressortissant d'origine visde au premier paragraphe, est 6tablie selon les
lois du pays d'origine et devant l'autorit6 comp6tente au vu des documents que celle-ci juge
n~cessaires.

Article 2

Les ressortissants espagnols qui ont acquis la nationalit6 argentine et les ressortissants
argentins qui ont acquis la nationalit6 espagnole doivent &tre inscrits sur les registres
d6signds par le pays de leur nouvelle nationalit6. A partir de la date A laquelle ont 6t6 effec-
tufes les 6critures, ils jouissent du statut de national, selon les modalit&s pr6vues pour la
16gislation de chacun des pays.

Ladite inscription est communiqude dans les 60 jours A lautre Partie contractante par
la voie diplomatique ou consulaire. La suspension de 'exercice des droits politiques dans
le pays d'origine prend effet ds reception de la communication susmentionn6e.
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Article 3

En ce qui concerne les personnes visdes aux articles pr6c6dents, l'exercice des droits
civils et politiques et, en particulier la protection diplomatique et l'octroi d'un passeport,
sont r6gis par la 16gislation du pays de leur nouvelle nationalitd.

L'accomplissement des obligations militaires est r6gi par la m6me legislation et ces ob-
ligations sont consid~rdes comme ddja accomplies s'il y a 6t6 satisfait dans le pays d'origine.

Article 4

Le transfert de domicile dans le pays d'origine des personnes qui se prdvalent des dis-
positions de la pr6sente Convention entrane automatiquement le recouvrement de tous les
droits et devoirs inhdrents A leur nationalitd antdrieure. Les personnes qui effectuent un tel
transfert sont tenues d'en informer les autoritds comp6tentes des pays respectifs. Le trans-
fert est consign6 dans les registres vis6s A Particle 2 et des communications sont 6chang6es
A cet 6gard, aux fins prdvues dans ledit article.

Si une personne jouissant de la double nationalit6 transf&re sa r6sidence sur le territoire
d'un Etat tiers, son domicile est rdput6, aux fins de la d6termination de I'all6geance politique
et de la 16gislation applicable, &re le dernier qu'a eu l'int6ress6 sur le territoire de l'une des
Parties contractantes.

Aux fins de la pr6sente Convention, le terme " domicile" s'entend du lieu d6sign6 com-
me r6sidence habituelle. La preuve de l'dtablissement du domicile sur le territoire des Par-
ties contractantes est indispensable pour demander la nouvelle nationalit6 et pour recouvrer
la pleine jouissance de la nationalit6 d'origine.

Article 5

Les ressortissants espagnols et les ressortissants argentins qui ont acquis la nationalit6
argentine ou espagnole avant l'entr6e en vigueur de la prdsente Convention peuvent invo-
quer leur droit A b6ndficier des dispositions de celle-ci et conserver leur nationalit6 d'origine
en d6clarant que telle est leur volont6 devant les autorit6s chargdes de lenregistrement des
inscriptions vis6es A Particle 2.

Les dispositions de la pr6sente Convention leur sont applicables en vertu du r6gime
ant6rieur, sans pr6judice des droits acquis, A compter de l'inscription de ladite declaration.

Article 6

Les ressortissants espagnols en Argentine et les ressortissants argentins en Espagne qui
n'ont pas invoqu6 leur droit A bdndficier des dispositions de la prdsente Convention contin-
uent de jouir des droits et avantages qui leur sont conf6r6s en vertu des l6gislations argen-
tine et espagnole respectivement.
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Article 7

Les Gouvernements espagnol et argentin s'engagent mutuellement A mettre en place
des dispositions sp~ciales tendant d raccourcir les procddures pour l'octroi de la nouvelle
nationalitd.

Ils s'engagent 6galement d proc6der aux consultations nrcessaires aux fins d'adopter
les mesures de nature A appliquer au mieux et aussi unifornment que possible la prrsente
Convention ainsi que les dventuelles modifications et adjonctions qu'ils pourraient juger
utile d'y apporter.

Ils se consultent en particulier pour r6soudre, dans de futurs accords, les problmes
pouvant surgir en ce qui concerne la s~curit6 sociale, la reconnaissance des titres profes-
sionnels ou universitaires et la double imposition.

Article 8

Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliquent d~s lors qu'elles ne vont pas
expressrment A lencontre des normes constitutionnelles en vigueur dans les pays signa-
taires.

Dans des cas exceptionnels, l'application de la pr~sente Convention peut &re suspen-
due sans que cela modifie pour autant la situation juridique des personnes qui se seraient
pr6alablement prrvalues de ses dispositions.

Article 9

La pr~sente Convention sera ratifire par les Parties contractantes et les instruments de
ratification respectifs seront 6changrs A Buenos Aires.

Ladite Convention entrera en vigueur A compter de la date de l'change des instruments
de ratification et le demeurera ind~finiment, d moins que l'une des Parties contractantes ne
notifie officiellement A lautre, moyennant pr6avis d'un an, sa volont6 d'y mettre fin.

En foi de quoi, les plrnipotentiaires respectifs ont sign6 la prrsente Convention et y ont
appos6 leur sceau.

Fait A Madrid en double exemplaire le 14 avril 1969.

Pour le Royaume d'Espagne:
Le Ministre des relations extrrieures,

FERNANDO MARIA CASTIELLA Y MAiZ

Pour la R~publique argentine :
Le Ministre des relations ext6rieures et du culte,

NICANOR COSTA MtNDEZ


